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 دالتجري
 

Judul penelitian ini adalah ‚Tarjamah al-Kita>b Fawa>idu Mustanbat}ah min 

Qis}s}ati Yu>suf ‘alaihi assala>m li al-‘Alla>mah al-Syaikh Abd al-Rah}ma>n Na>s}ir al-

Sa‘diy wa Masya>kiluha> fi> al-Jumlah al-Fi‘liyyah fi>hi‛. Permasalahan yang 

dikemukakan adalah bagaimana cara penerjemahan kalimat verbal (jumlah 

fi‘liyyah) dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia. Tujuan penelitian ini adalah 

untuk mengetahui cara penerjemahan pola kalimat verbal dari bahasa Arab ke 

bahasa Indonesia. Penerjemahan ini menjadi masalah karena lebih banyak 

kalimat dalam bahasa Arab yang menggunakan kalimat verbal (jumlah fi‘liyyah). 

Sumber data dalam skripsi ini adalah Buku ‚Fawa>idu Mustanbat}ah min 

Qis}s}ati Yu>sufa ‘alaihi assala>m.‛ Sumber pendukung penelitian ini di antaranya 

adalah kamus dan buku-buku yang berkaitan dengan penelitian. Dalam tahapan 

analisisnya, peneliti menggunakan analisis deskriptif (descriptive analysis), yaitu 

peneliti mendeskripsikan mengenai suatu data agar data yang tersaji menjadi 

mudah dipahami dan informatif bagi pembaca.  

Penelitian ini menghasilkan kesimpulan bahwa cara menerjemahkan pola 

kalimat verbal dari bahasa Arab [P+S+(O)] ke bahasa Indonesia adalah dengan 

mengubah polanya menjadi S+P+(O). Selain itu, penelitian ini juga menghasilkan 

pola penerjamahan pada kalimat verbal dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia, 

yaitu dari pola aktif ke pola aktif, pola aktif-pola pasif, pola pasif-pola pasif, dan 

pola pasif-pola aktif. 
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 الإىداءو  ارـعـالش
 

 الصبر يعين على كػػل عػمػلو 

 دكن ﵁ كما يري
 يكن لك فوؽ ماتريد

 فالكل يريدؾ لنفسو

 الله يريدؾ لنفسك إلٌ 
 

 

 :البحث العلمي إلى ىؤلء الأحباء من قلبي العميق أىدل ىذا

 : اللهم اجعل خير عمرهما آخره  تػمد أكتنك كسكيسو كالدم ا﵀بوبين الكريدين
 كخير أياٌمهما يوـ لقائك. ملهما خواتدوكخير ع

 مع  ،وزليك ، ، كشهردمشهندم، ك فيفو )أخبٍ الكبيرة(: اءالسعد ىتو خكلإ
 النجاح في كلٌ نشاطكم

 فيكم بحر القلم. أساتذتى 
 .كإلى طالب العلوـ كعطشانها كتػب البَبية 
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 كلمة شكر وتقدير
 

 بسم الله الرتزن الرحيم

ود كالإحساف كالكراـ الذل عم نوالو على تريع اتضمد ﵁ كاىب اتظنن ذم اتص
خلقو فلو الفضل كاتظنن. أتزده سبحانو كتعالى على ما أعطانا من النعم كأشكره على ما 
أكرثنا من اتضكم. كالصلاة كالسلاـ على سيدنا تػمد الفاتح تظا أغلق كاتطاتم تظا سبق 

صحابو كمن تبعهم بإحساف ناصر اتضق باتضق كاتعدل إلى صراطك اتظستقيم كعلى آلو كأ
 إلى يوـ الدين. أما بعد؛

فقد انتهيت من كتابة ىذا البحث بعوف الله كرتزتو، كقد بذلت جهدم كسائر 
طاقبٍ كقدرتي كإفكارم حبٌ كصلت إلى ما بحثت فيو من الغرض كالقصد الأساسي في  

ـ ذكل كتابتو. فمن اتصدير أف أقدـ شكرا جزيلا كتقديرا خالصا إلى أساتذم الكرا
تداـ ىذا إلعلوـ كاتظعارؼ، ككل من ساىم في حبَاـ الذين قد بذلوا جهدىم بارؼ كالالش

 البحث، كأخص بالذكر :

، بوصفها العميدة لكلية السيدة الفاضلة الأستاذة الدكتور سبٍ مريم اتظاجستير .1
اتضكومية جوكجاكرتا  الآداب كالعلوـ الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية

 ىذا البحث.على بٌ كافقت ال
شعبة اللغة العربية كأدبها  بوصفو رئيس اتظاجستير حبيب تػمد اتضاجالسيد الكريم  .2

 ىذا البحث. ـاتدل أبسط اتظعارؼ في إذال
ضواف اتظاجستير الذل بذؿ جهده في الإشراؼ السيد الكريم الأستاذ الدكتور ر  .3

 طواؿ كتابة ىذا البحث. إلىد اكالإرش



 ز

  

 ء الذين قد علموى  العلوـ كاتظعارؼ اتظتنوعة في كلية الآداب الفضلاتيأساتذ .4
 اللغة العربية كأدبها. شعبةفي  كالعلوـ الثقافية

الذين _حفظهما اللهتػمد أكتنك كسكيسو_حضرة كالدم ا﵀بوبين الكريدين :  .5
جهودهما في تربية كتهذيب نفسي ككل ما أفتقره من ماؿ كعناية، أدعو  قد بذؿ

 ن أف يغفر تعما كيرتزهما كما ربياى  صغيرا.اتظولى الرتز
 قد الذين ،وزلي، ك ، كشهردمشهندم، ك (الكبيرة فيفو )أخبٌ :اءحبالأى تو خإ .6

 كل كفي حاؿ كل على يحفظكم أف كعسى الله اتضياة، معاملة في شجعوى 
 .حاؿ

، ، أىديات، ىيركأشعارم، خيرم: سيف الدٌين، الأعزاء أصدقائي تريع .7
 قد قمت الذين أدبهاك  العربية اللغة شعبة أصحابي فيك ين، إسباط، يا بسوكى،

ن  سون الإسلامية الطلبة كحدة في كأصحابي كالتعلم، كالنقاش باتصدؿ معهم
 .جوكجاكرتا اتضكومية الإسلامية كاليجاكا

كسائر اتظخلصين الذين رافقوى  في اتضياة الفكرية كالركحية كالجتماعية ل يدكن  .8
 كأنهم حثوى  كساعدكى  في إتداـ ىذا البحث. لي ذكرىم فردا بفردو 

ىذا كأدعو الله تعالى أف يجعل ىذا البحث عملا صاتضا كأف يكوف نافعا لي كتريع 
 العاتظين. القراء كما أرجو توفيقو كىدايتو. آمين يا ربٌ 

 
 

 ـ َُِّ ينايير ٕجوكجاكرتا، 

 الفقير إلى عفو ربو
 

 وزلتػمد إلػهاـ ف
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 محتويات البحث
 

 صفحةال                وعالموض

 أ ............................................................ اتظوضوعصفحة 

 ب ............................................................صفحة اتظوافقة

 ج ............................................................. رسالة اتظشرؼ

 د .................................................................... التجريد

 ق ........................................................... كالإىداء الشعار

 ك ......................................................... كلمة شكر كتقدير

 ح ........................................................... تػتويات البحث

 
 الباب الأول

 المقدمة

 ُ ......................................................... خلفية البحث.أ 
 ّ ......................................................... البحثتحديد .ب 
 ّ ................................................. أغراض البحث كفوائده.ج 
 ْ ....................................................... التحقيق اتظكتبي.د 
 ٓ ........................................................ الإطار النظرم.ق 
 ٗ ......................................................... منهج البحث.ك 
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 ُُ......................................................... البحثنظاـ .ز 
 

 الباب الثانى

لشيخ ل" "فوائد مستنبطة من قصة يوسف عليو السلام كتابلمحة ال
 وترجمة مؤلفو عبد الرحمن بن ناصر السعدي

 ُّ...................................................... صفحة الكتاب.أ 
 ُْ....................................................... تؼتصر الكتاب.ب 
 ُٗ.............................. عبد الرتزن بن ناصر السعدل ترترة الشيخ.ج 

 
 الباب الثالث

قصة يوسف "فوائد مستنبطة من كتاب ال الفعليّة في ةالجمل ترجمة
 عبد الرحمن بن ناصر السعديلشيخ ل عليو السلام"

 ِٖ................................................... ترترة اتصملة الفعلية.أ 

 َّ........................... كالفاعل ىترترة اتصملة الفعلية من الفعل اتظاض.ب 

    َّ ............................................... فعل ماض + فاعل  .ُ

  ُّ .....................................  فعل ماض + فاعل + مفعوؿ  .ِ

  ّّ .....................................  فعل ماض + مفعوؿ + فاعل  .ّ

   ّْ ................................ قد + فعل ماض )للتحقيق( + فاعل  .ْ

 ّٔ........................... لفعلية من الفعل اتظضارع كالفاعلترترة اتصملة ا.ج 



 ي

  

 ّٔ.............................................. فعل مضارع + فاعل  .ُ

 ّٕ..................................... فعل مضارع + فاعل + مفعوؿ  .ِ

 ّٖ..................................... فعل مضارع + مفعوؿ + فاعل  .ّ

 ّٗ................................ ( + فاعلقد + فعل مضارع )للتقليل  .ْ

    َْ .......................... السين + فعل مضارع )للاستقباؿ( + فاعل  .ٓ

 
 الباب الرابع

 ختتامالا

  ِْ .............................................................. النتائج.أ 
 ّْ............................................................. القبَاح.ب 

  44 ................................................................. المراجع

 لحقاتالم
"فوائد مستنبطة من قصة كتاب ال الفعليٌة في اتصملةترترة جدكؿ تحليل  .ُ

 .عبد الرتزن بن ناصر السعدملشيخ ل يوسف عليو السلاـ"
 اللغة إلى كتاب "فوائد مستنبطة من قصة يوسف عليو السلاـ"الترترة  .ِ

 .الإندكنيسيٌة
 . لاـ""فوائد مستنبطة من قصة يوسف عليو السالكتاب تؼطوطة الرسالة  .ّ



 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 لالباب الأوّ 
 مةقدّ الم

 خلفية البحث 
 تحديد البحث 
 أغراض البحث كفوائده 
 التحقيق اتظكتبي 
 الإطار النظرم 
 منهج البحث 
 نظاـ البحث 



 

 

 

 

 

 الباب الأوّل

 المقدّمة
 

 خلفية البحث . أ
ة نقل فالبَترة عمليٌ إفٌ البَترة ىي عمليٌة مهمٌة للنٌاس في ىذا العصر اتضديث. 

نها أك لغة اتظصدر إلى اللغة اتظبَجم إليها أك لغة اتعدؼ. يقوـ من اللغة اتظبَجم م النصٌ 
كترترتو. كالتكافؤ ىو  منو إيجاد التكافؤ يعبُ التكافؤ بين النصٌ اتظبَجمبنقل النصٌ 
 النص اتظصدر كالنص اتعدؼ. رسالبٌ تػتولإنسجاـ بين 

الشكل )البَكيب( أك كاف بتغيٌر  كاف في ترترتو يقوـ بتغيرٌ مشكلة التكافؤ،  كتضلٌ 
مشكلة البَترة من التغيٌر، يعبُ استخداـ ترترة اف في حلٌ تأساسي. كىناؾ طريقتاف ةالدلل

، كاستخداـ كجهة النظر (transposisi)بَكيب اتظختلف من البَكيب في النص اتظصدر الب
 ُ.(modulasi)الدللى اتظختلف في ترترتو من النص اتظصدر 

 الفكرة تكافؤحقيقة البَترة ىي بحثي إفٌ  (Savory) فورلقاؿ سلصدد كفي ىذا ا
تكافؤ . فيكوف يةاتظساك  بالفكرةكن قيامها إلٌ يدل  بَترةالفي لغة كاحدة إلى لغة أخرل. ك 

 ِرئيسيٌا في عملية البَترة. الفكرة
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 rendering the meaning of a text into another‚قاؿ نيومرؾ إفٌ البَترة ىي

language in the way that the author intended the text‛  في لغة )ترترة معبُ النصوص
بَجم اتظ أفٌ  أكضح علاكةن على ذلك، ّ.لغة أخرل مناسبة بأغراض الكاتب( معينة إلى

( اتظؤلف ُكىي ) .بَترةالة عند مٌ هاتظ ةالأربع الأمور يجب أف يكوف قادرا على الىتماـ
(writer) (ِ)  اتطلفيات (ْصدر )اتظلغة ثقافة ( ّ)اللغة قواعد (setting) كالعادات.ْ 
في النص من اللغة الأكلى أك  ذلك أفٌ البَترة في اليوميٌة بمعبُ عمليٌة نقل الرسالةك 

 في اللغة الثانية أك اللغة اتعدؼ. فئهاتكااللغة اتظصدر مع 
كتاب الرترة تإلى  الصددحاكؿ الباحث في ىذا  على ما سبق بيانو دان اعتمكا

الرتزن بن ناصر السعدم. عبد لشيخ ل""فوائد مستنبطة من قصٌة يوسف عليو السلاـ
كاتصملة الفعلية  .kalimat verbal)) لباحث تتعلٌق باتصملة الفعليٌة ا هابحثيشكلة البٌ ساتظك 

 البٌ سيبحث يعبُ اتصملة الفعلية من الفعل اتظاضى كالفعل اتظضارع.
 نمطاف كهمامركٌبة( تعا اتصملة )بسيطة أك كاملة أك أفٌ ة العربيٌة في اللغ كمن اتظعلوـ 

سمٌى ي (P+S)الفعل كالفاعل  سمٌى باتصملة الإتشيٌة كنمطي (S+P)الفاعل كالفعل  نمط
 الفاعل كالفعل لها نمط رتشيٌ كاحد يعبُ نمطففي الإندكنيسيٌة  كأما اتصملة باتصملة الفعليٌة.

(S+P).ٓ ة الفعليٌة فلذلك ترترة اتصمل(P+S)  ٌمن اللغة العربيٌة إلى اللغة الإندكنيسيٌة لبد
 .(S+P) ترترتها بتقديم الفاعل على فعلوأف تغيٌر أكٌل 

فوائد مستنبطة من قصٌة يوسف عليو " كتابالجد في تو  الفعليٌة الٌبٌ كمن اتصمل
يعبُ  ىصلالأ تركيبها يتبعرترتها ت كانت  ذاإ" فشهد شاىد من أىلها" ىي :"السلاـ

 Maka bersaksi seorang saksi dari‚ مثلفتكوف البَترة شاذة ك (P+S)اتصملة الفعليٌة 

keluarganya‛  ترترتها بتقديم الفاعل على فعلو لكنٌها إذا تغيٌر أكٌل (S+P)  فتكوف
 .‛Maka seorang saksi dari keluarganya (istri al-Aziz) bersaksi‚ فهيأحسن البَترة 
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الصلاة كالسلاـ بعلمو بتأكيل  كقد أثبُ الله علي يوسف عليو"خرآمثاؿ 
 Dan sungguh telah memuji‚ تلك اتصملة ل تبَجم مباشرة حبٌٌ صارت "حاديثالأ

Allah atas Yusuf as. dengan ilmunya dengan penafsiran berita-berita.‛  لأنٌها
ترترتها بتقديم الفاعل ها إذا تغيٌر أكٌل لكنٌ  .لقراٌء البَترة ةالتواصليٌ  أقلٌ ك ستكوف شاذة 

 Allah (sungguh) telah memuji Yusuf‚ فتكوف أحسن البَترة فهي (S+P) على فعلو

as. karena memiliki pengetahuan tentang menafsirkan berbagai peristiwa.‛.  
 "فوائد مستنبطة من قصٌة يوسف عليو السلاـ" ل كتابالترترة تحليل  فيك 

طها كيقدٌـ انمأأيضا يصيغ  ومعها كلكنٌ يجالباحث إلٌ تركيب اتصملة الفعليٌة ك  يبحث
" فشهد شاىد من أىلها" :ىيك  اتظذكورةمن الأمثلة ك ط اتصملة الفعليٌة. انمأ منالإيضاح 

 كقد أثبُ الله علي يوسف عليوأمٌا اتصملة " [.+فاعلفيصيغ الباحث نمطها ]فعل ماض
نمطها ]قد+فعل " يصيغ الباحث حاديثمو بتأكيل الأالصلاة كالسلاـ بعل

 (penegasan) لتحقيقافي تلك اتصملة يشمل اتظعبُ  (قد)حرؼ  +فاعل[.(للتحقيق)ماض
 . (أثبُ)على الفعل الذم حدث يعبُ 

 
 البحثتحديد   . ب

 :ىومن ىذا البحث  البحثة البحث السابقة فتحديد تمادان على خلفيعا
"فوائد كتاب الة من اللغة العربيٌة إلى اللغة الإندكنيسيٌة في اتصملة الفعليٌ  ترترةكيفية 

 عبد الرتزن بن ناصر السٌعدم.لشيخ ل مستنبطة من قصٌة يوسف عليو السلاـ"
 

 ج. أغراض البحث وفوائده
 :ىوإعتمادان على تحديد البحث السابقة فغرض ىذا البحث 

 ة من قصٌة يوسف عليو السلاـ"كتاب "فوائد مستنبطالتعريف أنماط اتصملة الفعليٌة في 
 .إلى اللغة الإندكنيسيٌة باتظستحسنةعبد الرتزن بن ناصر السٌعدم كترترتها لشيخ ل
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 فالفوائد من ىذا البحث تعبُ:
 

  خصوصا لطلاب قسم اللغة العربيٌة كأدبهازيادة اتظصدر العلمى للباحثين .ُ
اتصملة  ترترةتحليل كباتطصوص في  تغاؿ البَترةفي  خصوصا ةفاؽ العلميالآزيادة  .ِ

 عبدلشيخ "فوائد مستنبطة من قصٌة يوسف عليو السلاـ" ل  كتابالالفعليٌة في 
 الرتزن بن ناصر السٌعدم.

 
 د. التحقيق المكتبى
للتحقيق ىل موضوع البحث قبلو قد يقوـ م مه في البحث التحقيق اتظكتبى

ر لذم كتبو فحذا البحث ىي: البحث ا تتعٌلق بهبعض البحوث البٌ حث الآخر.بب
من اتصملة الفعليٌة إلى اللغة  ترترة الصيغ اتظعلوـ كالمجهوؿالعنواف "أتزد تحت  الدٌين علي

طالب جامعة سونن   ىو الإندكنيسيٌة )دراسة في الكتابة رسائل في إصلاح المجتمع(
 ترترة اتصملةمشكلة  ىذا الطالب فيبحث ك ا الإسلاميٌة اتضكوميٌة جوكجاكرتا. كاتصاك

طريقة  فيو بحث تحليلكفي  .لعربيٌة إلى اللغة الإندكنيسيٌةمن اللغة ا ةهولالمج كاتصملة ةلوماتظع
 من الفعل اتظاضى أك الفعل اتظضارع ةكاتصملة الفعليٌة المجهول ةترترة اتصملة الفعليٌة اتظعلوم

  .إلى اللغة الإندكنيسيٌة
ترترة كتاب بياف "لعنواف تحت ا (َُُِ)كذلك البحث الذم كتبو أتزد زينورم ك 

كبحث في  أحواؿ الناس يوـ القيامة لعزٌ بن عبد السلاـ كترترة اتصملة الفعليٌة فيو." 
عرؼ أيضا بيٌة إلى اللغة الإندكنيسيٌة. كتمشكلة ترترة تركيب اتصملة الفعليٌة من اللغة العر 

يٌة في كتاب تراكيب اتصملة الفعليٌة كترع أنماطها كقدٌـ الإيضاح عن النمط اتصملة الفعل
 "بياف أحواؿ الناس يوـ القيامة."

رغم أفٌ ىناؾ قبلو. سبق للبحث يعتمادا على التحقيق اتظكتبى فهذا البحث لم ا
كتاب "فوائد مستنبطة من العن ترترة  الدراسة حثا، لم يجد الببحوث متعلٌقة بالبحث

 عبد الرتزن بن ناصر السٌعدم. لشيخ ل قصٌة يوسف عليو السلاـ"
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 طاار النرريه. الإ
هي نقل أك نسخ الرأم أك اتطاطر أك ف اصطلاحيأمٌا ا ٔ.البَترة لغةن ىي التفسير

( إلى يةاللغة الأصلاتظصدر أك )تسمٌى باللغة  كاحدةو  الفكرة أك الرسالة أك اتطبر من لغةو 
 ٕ.(اللغة القصداتعدؼ أك  )تسمٌى باللغة أخرل لغةو 

 إلىلغة اتظصدر  في النص تقديمالبَترة ىي  عمليةفٌ إ (Ian Finlay)قاؿ إياف فنليو 
ٖ.لغة أخرل

(A presentation of a text in a language other than that in which it was 

originally written) 

بتكار ، أكٌد على عملية ال (ُٕٔٗ) J. Levyكأمٌا اتظبَجم الآخر يعبُ جوف ليفيو 
بَترة اتظناسبة في لفسير لغة اتظصدر كبحث التكافؤ لحريةٌ لت لواتظبَجم. كبذلك أف اتظبَجم 

 9لغة اتعدؼ.
لبَترة عامٌة ىي نقل الرأم أك اتطاطر أك الفكرة من لغةو كاحدةو إلى لغةو أخرل. فا

ك اللغة الثانية تسمٌى باللغة اتعدؼ أك  يةاللغة الأكلى تسمٌى باللغة اتظصدر أك اللغة الأصل
 َُاللغة القصد.

تحقٌق اتعدؼ في البَترة لبد تظبَجم أف كي لك لمبَجم مهم جدٌا. منهج البَترة لك 
 هاالبٍ يستعمل ةمناىج البَتركثير من   طريقة اتظعينة البٌ تتعلٌق بها.اليستخدـ اتظنهج أك 

 ةتؼتلفأف اتظبَجم لو منهج أك طريقة  يدكن تأكيدهاتظبَجم بقدر مستطاعو. كلذلك 
 ُُباتظبَجم الآخر.

                                                           
6
 Louis Ma‘luf, al-Munjid fi al-Lughat wa al-A‘lam (Beirut: Dar al-Masyriq, 1996), 

60الصفحة   

7
 Nur Mufid dan Kaserun AS. Rahman,  Buku Pintar Menerjemah Arab-Indonesia 

(Pustaka Progresif, 2007),  6الصفحة  

9
 Finlay, lan F. Translating, London: The English University Press, 1971, 1الصفحة . 

9
 Suhendra Yusuf, Teori Terjemah Pengantar ke Arah Pendekatan Linguistik dan 

Sosiolinguistik (Bandung: Mandar Maju, 1994), 11الصفحة . 

10
 Nur Mufid dan Kaserun AS. Rahman,  Buku Pintar Menerjemah Arab-Indonesia, 

8الصفحة   

11
 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah (UIN –Malang Press, 2009),  57الصفحة . 
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منهج  كىو ،البَترة الدللىمنهج  اتظستخدـ في ىذا البحث ىو بَترةالمنهج أمٌا ك 
ثقافة بكلكن لتزاؿ متعلٌقة  .مستول الكلمات يبَكٌز على إيجاد التكافؤ في ة الذلبَترال

اللغة اتظصدر أقرب اللغة اتظصدر. كمع ذلك حاكؿ الباحث إلى نقل اتظعبُ السياقى في 
  ُِ.لنحول كالدللةتؽا في اللغة اتعدؼ من البَكيب امايدكن 

في اللغة  kalimat verbalباتصملة الفعليٌة أك  ما قد عيرؼ أفٌ ىذا البحث متعلٌقك
اتصملة في اللغة الإندكنيسيٌة ىي أصغر كحدة اللغة بوجود اللساف أك الكتابة  الإندكنيسيٌة.

  ُّالبٌ تعبٌر الفكرة الكاملة.
تكوٌف ( ىي تركيب الكلمة الذل يب الإسنادلاتصملة في اللغة العربيٌة )أك اتظركٌ ك 

ا﵀كوـ عليو يسمٌى باتظسند إليو كا﵀كوـ بو يسمٌى  من ا﵀كوـ عليو كا﵀كوـ بو.
لكلٌ ترلة تعا مكوٌنتاف الرئيسيٌاف، تعبُ مكوٌنة للمسند إليو كمكوٌنة للمسند.  باتظسند.

في اللغة الإندكنيسيٌة ك  ُْ.pillar of the sentence بالعمدة تافاتظكوٌنتاف الرئيسياٌف مذكور 
 .predikat (P)هو فأمٌا اتظسند  subjek (S)اتظسند إليو ىو 

 تصملة على الأقلٌ في النطاؽ الرتشيٌ إمٌا في اللغة العربيٌة أك اللغة الإندكنيسيٌةفا
اتظسند إليو  عنصورلتكوٌف من لم ت تكان  ا. إذ(P)كاتظسند  (S)اتظسند إليو  من تعا لبد

تتكوٌف من اتظسند إليو كاتظسند فعناصر اتصملة بالكاملة  أمٌا من اتصملة. تاتظسند فليسك 
 .(S+P+O+K) كالظرؼكاتظفعوؿ 

 اتظثاؿ :
 (S+P)درس أتزد  .ُ
 (S+P+O) الكلب ضرب تػمٌد .ِ
 (S+P+O+K)طبخ الأٌـ الرزٌ في اتظطبخ  .ّ

 
                                                           

12
 M. Zaka Al-Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia Strategi Metode 

Prosedur Teknik (Bandung : PT Remaja Rosdakarya, 2011)  55الصفحة  

13
 Hasan Alwi dkk, Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia (Jakarta : Balai Pustaka, 2003) 

311الصفحة   

14
 .315الصفحة نفسالمصدر، 
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 في اللغة الإندكنيسية ىي اتصملة البٍ يدؿٌ  kalimat verbalاتصملة الفعلية أك ك 
تنقسم اتصملة البٍ مسندىا .  belajarsedang Adiمثاؿ:  .(verb)مسندىا على الفعل 

  ُٓثلاثة أنواع فحسب:الفعل إلى 

ُ. Kalimat Taktransitif ]  ]فعل لزـ
. كبالعامٌة أفٌ (P)كاتظسند  (S)سند إليو اتظ كهماكاجبتاف مكوٌنتاف  اتصملة البٌ تعا
 .Kami (S) berenang (P)مثل:  ُٔ.كاتظسند-سند إليواتظ تركيب كلمتها ىو

ِ. Kalimat Ekatransitif ]فعل متعد[ 
كاتظفعوؿ  (P)كاتظسند  (S)سند إليو اتظ كىيكاجبة اتصملة البٌ تعا ثلاث مكوٌنات 

(O).ُٕ  :مثلDia (S) mengendarai (P) mobil (O) . 
ّ. Kalimat Dwitransitif لمفعولين[]فعل متعد ل 

الأكٌؿ  يعبُإتشين ب على يدكن اتباعها البٌ (aktif) في تركيب اتظعلوـ اتصملة
 Ibu (S) akanمثل: ُٖ.complement (Pelengkap)ة م  تً ت  الثاى  بالك  (O)اتظفعوؿ ب

membelikan (P) kakak (O) baju baru (Pelengkap). 
 

 حضرمثل:  ُٗىي اتصملة البٌ تبدأ بفعل، في اللغة العربية تصملة الفعليةا اأمٌ ك 
كالفعل يعرؼ بقد، كالسين، كسوؼ، كتاء التأنيث  .الدرس الطالب يكتب -الرجل

 َِ، كياء التأنيث اتظخاطبة، كالواك اتصماعة، كنوف التوكيد.الساكنة
 قد  -ُ

                                                           
15

 Hasan Alwi dkk, Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia   338الصفحة  

16
338الصفحة نفسالمصدر، 

17
 341الصفحة نفسالمصدر، 

19
91الصفحة نفسالمصدر، 

19
 19اعذ اللغة العربية، فؤاد نعمة )الجزء الأوّل(، )بيروت: دار الثقافة الإسلامية(، الصفحة مُلخّص قو 

20
 Syaiful Rahman, Nahwu Praktis & Aplikasinya dalam Bahasa Arab (1), (Surabaya: 

Alpha, 2009),  8الصفحة  
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إذا دخل في  فعل اتظضارع.الفعل اتظاضى ك الفي الفعلين، يعبُ: استخدـ حرؼ قد 
 أك التقريب (penegasan) فعل اتظاضى فيدؿٌ اتظعبُ عليو أحد من معنيين: التحقيقال

(kedekatan waktu/hampir).ُِ :اتظثاؿ 
 قد أفلح اتظؤمنوف )التحقيق( -
 قد غربت الشمس )التقريب( -

-kadang) فعل اتظضارع فيدؿٌ اتظعبُ عليو أحد من معنيين: التقليلالكإذا دخل في 

kadang) أك التكثير (sering).ِِ :اتظثاؿ 
 قد ينجح البليد )التقليل( -
 اتطيرى )التكثير( قد يفعل التقي   -

 سوؼالسين ك   -ِ
ف على . فيدؿٌ ىذاف اتضرفافعل اتظضارعالسوؼ إلٌ في يدخل حرؼ السين ك ل

ؼ ختلا(. ىناؾ اmakna yang akan datang/ راد: لزماف الستقباؿمعبُ التنفيس )اتظ
ستقباؿ القريب، كأمٌا سوؼ لة على ابين حرؼ السين كسوؼ، حرؼ السين لدل

 اتظثاؿ: ِّقباؿ البعيد.لدللة على است
 سيقوؿ السفهاء من الناس -
 سوؼ نصليهم ناران  -

 تاء التأنيث الساكنة  -ّ
 اتظثاؿ: طبخت أمي الطعاـ. ِْلدللة على مؤنث،

                                                           
21

 Muhammad Muhyidin Abdul Hamid, Terjemah: Tuh}fatu As-Saniyah Syarah} 

Muqaddimah Al-Jurumiyyah (Yogyakarta: Media Hidayah, 2010),  31الصفحة  

22
32الصفحة نفسالمصدر، 

23
 Muhammad Muhyidin Abdul Hamid, Terjemah: Tuh}fatu As-Saniyah Syarah} 

Muqaddimah Al-Jurumiyyah,  32الصفحة  

24
 Syaiful Rahman, Nahwu Praktis & Aplikasinya dalam Bahasa Arab (1),  9الصفحة  
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 ياء التأنيث اتظخاطبة  -ْ
 اتظثاؿ: ماذا تحملين يا عائشة. ِٓلدللة على مؤنث اتظخاطبة،

 كاك اتصماعة  -ٓ
 كركف أيها التلاميذ.اتظثاؿ: ماذا تشا ِٔلدللة على ترع مذكر،

 نوف التوكيد  -ٔ
  ِٕىناؾ نوناف:

 فيفة: لىتساعدفٍ فاطمةي أم ها.اتطنوف التوكيد - أ
 ثقيلة: لىينتهين  كتابتىوي اليوىـ النوف التوكيد  - ب
 

 ِٖقسمين: لزـ كمتعد. إلى بالنظر إلى معمولو في اللغة العربية كينقسم الفعل
الفعل ك ج إلى مفعوؿ بو. مثل: قاـ زيد. كالفعل اللازـ ىو ما يكتفى بفاعلو كل يحتا 

اتظتعدل ىو الذل ل يكتفى بفاعلو كيحتاج إلى مفعوؿ بو كاحد أك أكثر. مثل: فهم 
 اتظناؿ.  سهلى  المجدى حسبتي  – الدرسى التلاميذ 

 
 و. منهج البحث

مع يجتعبُ  (library research)البحوث اتظكتبيٌة  في ىذا البحثستخدـ الباحث ا
في ىذا البيانات ك اتظكتبيٌة البٌ تتعلٌق باتظسألة. تنقسم اتظصادر  اتظراجعع يبحث كيطالك 

 إلى قسمين:البحث 
 

 الأساسيٌةاتظصادر  .ُ

                                                           
25

 10الصفحة نفسالمصدر،  

26
10الصفحة نفسالمصدر،  

27
11الصفحة نفسالمصدر،  

29
78مُلخّص قواعذ اللغة العربية، فؤاد نعمة )الجزء الثانى(، الصفحة  
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البيانات البٌ حصلت على مصادرىا ك ىي اتظصادر الأساسيٌة اتظصادر 
لشيخ ل كتاب "فوائد مستنبطة من قصٌة يوسف عليو السلاـ"المباشرة تعبُ 

 لسٌعدم.عبد الرتزن بن ناصر ا
 اتظصادر الثانويةٌ .ِ

 قاموسالاتظصادر الثانويةٌ ىي اتظصادر البٌ تخديـ لدعم البحوث. فهي 
Al-Munawwir (Arab-Indonesia)‛  قاموسالك "Al-Kamal (Arab-Indonesia)" 

 "Hans Wehr of Modern Dictionary Written Arabic" قاموسالك 

 Seni Menerjemah"كتابالك  "Menjadi Penerjemah (Dr. Ibnu Burdah)"كتابالك 

(M. Faisol Fatawi  كتابالك"Pintar Menerjemah Arab-Indonesia (Nur Mufid & 

Kaserun AS. Rahman‛ ذلك. كغير 
 

 كىي: ثلاث مراحل علىىذا البحث عملية  أجريتك 
 

 ترع البيانات .ُ
كتاب اليتعرٌؼ الباحث في ىذه اتظرحلة عن تركيب اتصملة الفعليٌة في 

عبد الرتزن بن ناصر لشيخ ل ائد مستنبطة من قصٌة يوسف عليو السلاـ""فو 
 أنماط اتصملة الفعليٌة. صيغ أنماطها كيقدٌـ الإيضاح من السٌعدم. كيجمع كي

 تحليل البيانات .ِ
 descriptive)ىو التحليل الوصفى التحليل اتظستخدـ في ىذا البحث 

analysis)  ُبالنظامىاتضقائق تحلٌل ثٌم بتقديم اتضقائق البحث الذم يقوـ يعب 
 حبٌ يكوف أسهل فهما. 

 تصنيف البيانات .ّ
باتظسألة  رحلة  البيانات البٌ كجدت مطابقةكيصنٌف الباحث في ىذه اتظ

 اتظباحثة.
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 ز. نرام البحث
 حث إلى أربعة أبواب فهي:ينقسم الب ،اتظنظم البحث على للحصوؿ

 
 الباب الأوّل

كأغراض  ،البحثتحديد ك  ،ث: خلفية البحيحتول على. اتظقدٌمة
كمنهج  ،كالإطار النظرل ،كالتحقيق اتظكتبى ،البحث كفوائده

 كنظاـ البحث. ،البحث
 الباب الثانى

ب "فوائد مستنبطة من قصٌة يوسف عليو كتااليحتول على ﵀ة 
 .كترترة مؤلفو عبد الرتزن بن ناصر السٌعدملشيخ لالسلاـ" 

  الباب الثالث
"فوائد مستنبطة من كتاب الالفعليٌة في  ةلاتصم ترترة يحتول على

 .عبد الرتزن بن ناصر السٌعدملشيخ ل قصة يوسف عليو السلاـ"
 الباب الرابع

  .قبَاحكال النتائج. يحتول على اـتتخالإ



 

 

 

 
 
 

 
 

 

 

 الباب الرابع

 ختتامالا

  النتائج 
 القبَاح 
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 الباب الرابع

 ختتامالا

 النتائج .أ 

ترترة الكتاب "فوائد شكر ﵁ قد تدت كتابة ىذا البحث بعنواف: اتضمد ﵁ ك 
عليو السلاـ للعلامة الشيخ عبد الرتزن بن ناصر السعدم  مستنبطة من قصة يوسف

ستنتاج أك ، كيشتمل الاـتتخىذا الباب ىو الك  ."كمشاكلها في اتصملة الفعلية فيو
 :كما يلىبواب السابقة  الأما ذكره في ج ستنتي. فاحةاتطلاصة كالقبَ 

أك اللغة الإندكنيسية إفٌ اتصملة على الأقلٌ في النطاؽ الرتشيٌ إمٌا في اللغة العربية  .ُ
 kalimat verbalكاتصملة الفعلية أك  .(P)كاتظسند  (S)ل بدٌ تعا من اتظسند إليو 

مثاؿ:  .(verb)في اللغة الإندكنيسية ىي اتصملة البٍ يدؿٌ مسندىا على الفعل 
belajarsedang Adi .  كاتصملة الفعلية في اللغة العربية ىي اتصملة البٌ تبدأ

إلى اللغة  (P+S)الرجل. كطريقة ترترة اتصملة الفعلية  ضرح مثل : .بفعل
  ‛Orang itu telah datang‚ .(S+P)الإندكنيسية بتقديم الفاعل على فعلو 

 .‛Telah datang orang itu‚ كليس 
تركيب  كعملية البَترة في اتصملة الفعلية ىي باختيار البَكيب اتظناسب. كىناؾ .ِ

 kalimat) تغهولن تكوف ك  (kalimat aktif) تظعلوـاعلى اتصملة الفعلية البٌ تدؿٌ 

pasif) بَكب . كتركيب اتظعلوـ في اللغة العربية ياللغة الإندكنيسيةترترتها إلى  في
إلى اللغة الإندكنيسية ترترتها  كتكوف، (P+S+O) من الفعل كالفاعل كاتظفعوؿ

ب من الفعل بَك. كأمٌا المجهوؿ في(S+P+O)بتقديم الفاعل على فعلو كمفعولو 
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بتقديم  يدكنإلى اللغة الإندكنيسية  ، كتكوف ترترتو(P+O+S) كاتظفعوؿ كالفاعل
  .   إلى اللغة اتعدؼ بالمجهوؿ مفعولو في اللغة اتظصدر كيغيٌر فعلو

تكوف ك كاتصملة المجهولة  ،ترترتها بالمجهوؿ كتكوفككجد الباحث اتصملة اتظعلومة  .ّ
 . اتظطابق للبَترة إلى بنظر سياؽ كلامها  طريقة ترترتهاك ترترتها باتظعلوـ

 .  اتعدؼ
 :على أربعة أصوؿترترتها إلى اللغة الإندكنيسية فٌ اتصملة الفعلية في إ .ْ

  من اتظعلوـ إلى اتظعلوـ -
 من اتظعلوـ إلى المجهوؿ -
 من المجهوؿ إلى المجهوؿ -
 من المجهوؿ إلى اتظعلوـ -

 ىاتظاض قبل الفعل رؼزيادة اتضباتصملة الفعلية  ىذا البحث في أيضان  ككجد .ٓ
حرؼ "قد"  ."السين"كحرؼ  "قد"، كىناؾ حرفاف: حرؼ كالفعل اتظضارع

في الفعل  "(penegasan)للتحقيق "كاتظضارع، كمعناه  ىيدخل في الفعل اتظاض
في الفعل اتظضارع. أمٌا حرؼ "السين"  "(kadang-kadang) للتقليل"ك ىاتظاض

 makna yang akan) "للاستقباؿ"ه ل يدخل إلٌ في الفعل اتظضارع، كمعنا

datang) .  
 

 احالاقت  . ب

لك لم يزؿ يحتاج إلى أعتقد أف ىذا البحث بعيد عن صفة الكماؿ، فلذ
 النقصافأف يزيد  الآخر لباحثلالنقد من جهة القارئين اتظكرمين. فينبغي الصلاحات ك 

الشيخ عبد ترترة الكتاب "فوائد مستنبطة من قصة يوسف عليو السلاـ للعلامة  في
كل ينسى الباحث  .اتصملة الفعلية فيو هامشاكلخصوصا في ك الرتزن بن ناصر السعدم" 

 أف يقدـ كلمة الشكر اتصزيل على نقد القارئين كجزاىم الله أحسن اتصزاء.
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